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INTERNATIONALER FRACHTERIEF

A fuvarozsra eltérb magdllapodas eselén is a Nemzetkdzi Arufuvarozési egyezmény

{CMR) rendetkezései az irdnyaddk.

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention

on the Contract for the International Canrige of Goods by Road (CMR)
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